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USING CORPORA IN THE LANGUAGE LEARNING PROCESS 

The article examines the historical development of corpus linguistics. It has been 
determined that corpus linguistics arose in the 1960s due to the rapid growth of 
computer technology and has gone through three stages of formation and 
development. 
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The article reviews the advantages of using the corpus approach in teaching foreign 

languages. Analyzing authentic language materials from corpora helps students gain 

an in-depth understanding of real-life language situations and the use of language in 

context. Using corpus technologies helps enrich vocabulary and develop skills in text 

analysis, and reproduce the structure of language in appropriate communication 

situations. During training, there are opportunities to use explicit and implicit 

corpus-based approaches to develop lexical, grammatical, and phonetic skills. 

Today, corpora of written and spoken texts are successfully used in foreign language 

teaching and linguistic pedagogy.  

Key words: corpus technologies, corpus linguistics, concordance, foreign language 

teaching, authentic texts, explicit and implicit corpus-based approaches. 

The issue under discussion. In the realities of modern society, the flow of 

information is constantly increasing, so it is becoming increasingly important to 

automatically process language information. Recently, computers have played a 

meaningful role in the processing, storage, and selection of linguistic documents. 

This has served as motivation for the development of a relatively new field, corpus 

linguistics. The use of corpora is becoming extremely popular in language teaching 

and learning. Teachers and learners are applying to corpora for rapid, multi-level 

search and analysis of a wide variety of linguistic information, and concordances are 

recognized as a convenient tool for effective language learning. The use of corpora in 

teaching a foreign language in higher education institutions provides great 

opportunities for effective learning of the main functional features of language units 

in specific contexts. 

Analysis of current research and publications on the topic. Recently, corpus 

technologies have been actively used in foreign and domestic linguistics. S. Buk, I. 

Bublyk, V. Kolkunova, V. Zhukovska, M. McCarthy, P. Baker, G. Leach, and others 

have made a significant contribution to the development of corpus technologies. 

Given that case technologies have been actively used abroad for a long time, their 

application in our country has only recently begun. 

The study aims to review the historical path of corpus linguistics and consider 

ways of applying corpus technologies in the training of philology students. 
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Basic material presentation. Corpus linguistics is a relatively new linguistic 

field that began its active formation in the 1960s. This period was determined by the 

active development of computer technologies. 

The researcher E. Tognini-Bonelli connects the history of corpus studies with 

the direct development of computer technologies and identifies the following stages: 

The first stage (mid-60s–early 80s of the twentieth century): the period of 

acquiring knowledge about organizing and maintaining corpora of up to 1 million 

words, characterized by the lack of materials in electronic format and the need for 

manual typing. 

The second stage (1980–2000) is divided into two periods: 

а) The 1980s were marked by the emergence of scanners, when even primitive 

scanners could produce corpora of 20 million word occurrences; 

b) The 1990s were marked by the expansion of computer typesetting 

capabilities, which facilitated access to large textual materials in electronic format 

and contributed to a significant increase in the size of corpora. 

The third stage (from the beginning of 2000 to the present) is the period of 

electronic (virtual) texts that have never had a material form, providing enormous 

opportunities for creating corpora of any size [11]. 

In the United States, the period of formation of the foundations of corpus 

linguistics (the 1960s of the twentieth century) was marked by the flowering of 

transformational generative grammar. However, N. Khomsky disapproved of the 

corpus studies of that time, calling the corpus method of accumulating linguistic data 

inadequate and false for describing the generative capacity of natural language. 

Other representatives of transformational generative grammar also showed no 

interest in the possibility of studying data on the real function of language. 

As a result, the leading linguists and theorists of the time did not support or 

show interest in the new corpora. In the 1960s and 1980s, corpus linguistics was 

generally pushed to the periphery of the US language research paradigm [10]. 

In contrast to the USA, there were strong empirical tendencies in English 
linguistics, which implied the use of specific examples to test a linguistic hypothesis. 
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This has led to the emergence of many corpora and the development of corpus-based 
research on the English language. Corpus linguistics, along with other branches of 
linguistics that use computer technology as a technological tool, directly impacts 
traditional ways of collecting and storing language material—manual processing of 
written texts, dictionary indexes, and other forms [5].  

As the name implies, corpus linguistics is based on the use of a corpus, i.e., a 
large amount of «live, real» language material extracted from a variety of sources and 
compiled into a computer system so that researchers, especially lexicographers, can 
study the meanings and linguistic patterns that emerge. From this point of view, 
corpus creation represents a new strategy not only as a method that emphasizes the 
significance of real facts of language but also as a theory that allows us to take a fresh 
look at the nature of previously formulated positions. The main task of corpus 
linguistics is to study language reality and language use in the process of 
communication and to determine and demonstrate its various aspects most correctly 
and accurately [2]. 

Corpora can be organized in different ways depending on the pragmatic goal of 
their creators, although they are also used for purposes not envisioned by the authors. 
They can be divided into monolingual and multilingual, general and specialized, 
parallel and comparable (translation corpora), synchronous and diachronic, etc. Texts, 
as constituent elements of a corpus, can be complete original verbal works or their 
parts. The materials collected in the texts are samples of the language used in the 
communication activities of the community, covering different genres and periods. 

Today, most scientists believe that to train highly qualified and competitive 
specialists, it is necessary to constantly improve the forms and methods of teaching as 
well as rationally distribute theoretical and practical training [3]. 

The advantages of using corpus technologies include the following: 
- modern corpus technologies allow for more effective formation of the 

professional foreign language competence of future specialists; 
- the development of a corpus for a subject area ensures the adjustment and 

improvement of traditional methods of vocabulary selection in terms of making them 
more accurate and focused on the key concepts and lexical items of a given subject 
area; 
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- through the use of corpus technologies, pedagogical practice is enriched with 

modern science-based methods of selecting learning content that corresponds to the 

current state of basic science methodology; 

- taking into account the results of corpus-based research contributes to the 

creation of an optimal learning model based on a corpus of lexical units and a set of 

exercises that meet the principles of professional orientation, representativeness, 

authenticity, and lexical richness; 

- the use of the linguodidactic potential of the subject area corpus has a positive 

effect on the process of learning lexical units selected according to the needs of 

students; 

- corpus-based research and the subject area corpus can serve as a basis for 

developing variable tasks that contribute to the more successful development of key 

competencies in students' learning [2]. 

In today's world, corpora are widely used in teaching and learning foreign 

languages. Teachers and students are increasingly using corpora for quick multi-level 

search and analysis of a wide variety of linguistic information, and concordances are 

recognized as a convenient tool for effective language learning [3]. A concordance 

program is a special text processing program that is assigned the linguistic task of 

finding a particular morpheme, word, or phrase in a context. For example, in the case 

of English, it is to find in a group of texts the options for using indefinite articles or 

all words ending in –«ing». As a result, the concordance program will display all the 

words with this ending along with the context, usually a line of text. 

Currently, concordances are a modern and effective tool for text analysis that 

should be actively used in language teaching practice and linguistic tasks.  

There are three ways to use corpora in teaching and learning foreign languages: 

1) teaching materials based on corpus data, 

2) illustrative examples from corpora,  

3) exercises and tasks using corpus data (i.e., data-driven learning).  

Recently, the use of corpus-based learning in the training of philology students 

in higher education institutions has been carried out in various ways, namely: use in 
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teaching various subjects; use in the preparation of teaching materials, textbooks, and 

manuals; use in lexicographic practice; use in the educational process in performing 

various tasks developed based on corpora (vocabulary, grammar, listening, reading, 

and writing); use for assignments [12]. 

There are two ways of using corpora for the study of foreign languages. 

Teachers can either encourage students to make use of the relevant software through 

hands-on, practical activities (explicit) or base their tasks on corpus data (implicit). In 

either case, corpus-based activities should be motivating, enlightening and make 

sense to learners. 

Aston G. considers the possibility of using corpora to improve students' 

phonological competence. Students can be asked to compare the voiced lines of the 

concordance with their speech. Thanks to a transcript, students can perform the 

following tasks: 

a) listen to segments and then repeat them; 

b) repeat the sentences as they are spoken by the speaker without waiting for 

them to finish; 

c) read the segment aloud before listening. 

In each of these tasks, students can record their version and then compare it with 

the corpus segment [6]. 

Babych S. suggests using corpora for reading and writing skills in the online 

environment. For example, the software can highlight all the link words in a text, 

which students can classify according to their function. These can be all the 

comparisons, points of view, and tense words. Students can then check themselves 

and correct themselves by moving the cursor over each word to see a box that 

indicates the semantic category. Students can also identify the topic sentence of each 

paragraph or discuss the identified passages. Another task could be to find arguments 

for and against the issue addressed in the test [7]. 

For students, the advantage of using corpora for learning is that they have access 

to authentic texts that have been taken from a variety of sources. From these texts, a 

huge number of examples can be collected, such as a word, a word usage, a 
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grammatical rule, a syntactic rule, etc. For students, the use of corpora and 

concordances is a unique opportunity to develop skills in analyzing information and 

drawing conclusions based on it to become researchers [1]. However, researchers in 

the field of corpus linguistics and methodologists note that the disadvantages of 

introducing corpus work are that it takes time to compile tasks from the large number 

of examples provided by the concordance to make them appropriate to the level of 

students and that neither teachers nor students want to move away from traditional 

teaching methods. At the same time, it would be useful to gradually introduce corpus-

based assignments and invite teachers to professional development courses and 

training on the implementation of new teaching methods. Corpus-based tasks have 

been successfully implemented in foreign language textbooks for several years now, 

but they do not necessarily require students to use concordance and formulate their 

own rules. 

Conclusions and further investigation prospects. As a result of the study, it 

can be noted that the use of corpus linguistics has a significant impact on the 

effectiveness of foreign language teaching. This approach makes it possible to bring 

the learning process closer to real-life language situations, providing an opportunity 

to learn a language in its natural context. Using corpora of texts allows observing the 

use of words, expressions, and grammatical structures in their natural environment. 

Analyzing authentic texts and observing the use of language in real-life 

communications helps to master not only grammatical structures and lexical items but 

also the sense of language nuance. 

Thus, the use of corpus linguistics in foreign language learning is a very 

appropriate and promising approach that helps to gain a deeper and more practical 

understanding of the language. 
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